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语言学研究

论句群修辞与翻译
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摘　要:无论英语还是汉语,做文章都讲究修辞。英译汉,其实就是根据原文来做汉语文章;当然离不开修辞。

但是英汉语在修辞手段上存在差异,翻译过程中就有技巧问题。本文试图找出英汉语在句群层上的差异,提出

在翻译过程中讲究句群修辞的必要性和途径。
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　　一、引言

无论英美人写英语文章,还是中国人写文章,
作者都是十分注重修辞的。孔子曰:“辞达而已”。
话虽言简意赅,但要做到“达”,千百年来,文人进行

了不断的追求。比较系统地讲修辞,在古代当推刘

勰;在当代首推陈望道。刘勰在《文心雕龙》第三十

四章中谈到章句之间的关系,其文曰:“设情有宅,
置言有位;宅情曰章,位言曰句。”[1](P348-349)意思就

是:写文章要把情意安顿在适合的场所,语言摆在

适宜的位置;把情意安顿好就是分章节,把语言安

排就是造句子。陈望道在《修辞学发凡》一书中,把
文章修辞分为两大类:积极修辞和消极修辞。他所

指的积极修辞大致是指修辞格,而消极修辞大致是

指章句结构。虽然该书主要谈积极修辞,但对消极

修辞有高度的概括。那就是:“意义明确,伦次通

顺,词句平匀,安排稳密”[2](P55-67)。翻译界不少学

者也谈到翻译过程中的艺术,认为翻译大体分为三

个阶段:理解、表达、校正,而修辞贯穿翻译的全过

程[3](P170-178)。汉语是一种表意文字,单个的词既是

意义的载体,又是文化信息的载体;积字可以成句,
积句可以成章。而英语是一种拼音文字,按语音系

列组合来组成词汇,靠严格的语法结构来组成句

子。要表达一个完整的意思,必需构成句群。两种

语言在结构上存在差异,在修辞手段上也存在差

异。翻译是将原文的内容和特质用译语表现出来,
所以逐词逐句的翻译是历代翻译家所忌讳的。本

文试图指出英汉语在句群层存在的修辞差异,寻求

译语适当表达的途径。为了讨论方便,本文将围绕

一部名著名译来作例子,即:《无名的裘德》两个中

译本。这两个译本堪称上品。但是用句群修辞的

观点去看,有些章节仍然是可以重新处理的。笔者

不揣冒昧,在文中提出自己的处理意见。

二、句群与英汉句群修辞的差异

本文所谓句群,是借用当代语言学discourse
这个述语。英语 discourse指各种意义不同的语

篇,本 文 取 Harris 所 指 的 相 连 话 语 (connected
speech)这一概念[4](P131)。按照刘勰的说法,“积句
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而成章,积章而成篇”。句群也就是“章”了。我们

可以看出,句群是小于语篇而大如句子的语言层

面。既然“宅情曰章”,是“相连话语”,这个层面就

是一个表达意思较完整的语言序列。当代修辞涉

及两类,即:微观修辞与宏观修辞。前者一般指词

层和句层的修辞,而后者就是指句群层和语篇层的

修辞。
英语传统的作文修辞讲究四大原则:内容一致

(unity)、语义连贯 (coherence)、语气强调 (em-
phasis)、字音悦耳 (euphony)[5](P223-226)。所谓内

容一致是指一个段落只能围绕一个话题展开,不能

更换和插入无关的东西。而语义连贯实际上是指

当代篇章语言学所说的形式连接 (cohesion);也就

是句子间的结构要脉络清晰。语气强调一方面指

句层的修辞,另一种也指句群层的修辞,例如排比

句、渐强句等等。字音悦耳一般指读起来要顺畅,
能朗朗上口,同时在散文写作中,不要押韵。中国

的̀传统修辞,从原则上看,意思也差不多。刘勰

说:“章总一义,须意穷而成体”。这就是指一个句

群,内容要一致。他又说,“跗萼相衔,首尾一体”。
这就是指语义连贯。

笔者认为,将英汉句群修辞进行比较,我们最

好借用当代语篇学的相关理论。根据语篇语言学

的理论,一段话语或者一个语篇是否能完整表达意

思,要看其是否符合构成语篇的七大标准。这七大

标准是:形式连接 (cohesion)、语义连贯 (coher-
ence)、意向性 (intentionality)、可接受性 (accept-
ability)、信 息 性 (informativity)、情 景 性 (situ-
ationality)、互文性 (intertextuality)[6](P116-119)。其

中形式连接和语义连贯跟句群修辞密切相关。形

式连接可视为句群的表层结构,指句与句之间严密

的语法结构。语义连贯可视为句群的深层结构,指
句与句之间的意思是相互配合,相互沟通的。这两

者就是刘勰所说的“外文绮交,内义脉注”。
笔者认为,英汉在句群中的修辞手段的差异,

主要表现上述两大标准上。也就是说,英语是拼音

文字,像其他西方语言一样,对形式连接,十分讲

究。英语构成句与句之间的联络,靠代词照应、过
度词语、序数词语、同义词语等等手段。汉语是表

意文字,一个语篇、一个句群,虽然也有一些形式连

接的手段,但并不像英语在语法结构上那样严密。
比如说,代词照应和严密的句法结构,就很少顾及。
我们抽出一段名家话语,跟公开出版的译文一对

照,就看得十分清楚了。

某君昆仲,今隐其名,皆余昔日在中学校时良

友;分隔多年,消息渐阙。日前偶闻其一大病;适归

故乡,迂道往访,则仅晤一人,言病者其弟也[7](P7)。

Twobrothers,whosenamesIneednotmen-
tionhere,werebothgoodfriendsofmineinhigh
school;butafteraseparationofmanyyearswe
graduallylosttouch.SometimeagoIhappenedto
hearthatoneofthemwasseriouslywillandsince
Iwasgoingbackto myoldhome,Ibroke my
journeytocallonthem,Isawonlyone,however,

whotold methattheinvalid washisyounger
brother[8](P7).

将中英进行对照,我们可以看出,英语中下面

划线的词语就是构成形式连接的纽带,没有这些纽

带,英语就会变成支离破碎的话语。而汉语原文却

没有必要用这些虚词,用了反显得累赘;因为汉语

句群中,句子相接,强调语气流畅。

三、英译汉中的译文修辞

我们将英语翻译成汉语,主要目的是方便不懂

英语或者不精通英语的中国读者。优秀的译文,应
当是符合汉语规范的文字。要做到这一点,笔者认

为,就必须坚持钱鈡书先生所讲的那种原则:“把作

品从一国文字转变成另一国文字,既能不因语文习

惯的差异而露出生硬牵强的痕迹,又能保存原有的

风味,那就算得入于‘化境’”[9](P125)。笔者以为,按
照这一原则,翻译过程中,首先得消除原文语法结

构带来的“生硬牵强的痕迹”。而要做到这一点,就
靠句群修辞。下面我们将名著名译《无名的裘德》
中两个片段抽出来,进行讨论研究。

乡村教师费罗生离开马里格林时,遇到的麻烦

是一架旧纲琴不知如何处理,在大人束手无策时,
小裘德出来献计。这段语篇原文如下:

Alittleboyofeleven,whohadbeenthought-
fullyassistinginthepacking,joinedthegroupof
men,andastheyrubbedtheirchinshespokeup,

blushingatthesoundofhisownvoice:“Aunt
havegotagreatfuel-house,anditcouldbeput
thereperhaps,tillyou’vefoundaplacetosettle
insir.”

现在,《无名的裘德》有两个较通行的译本:一
个由人民文学出版社出版;一个由上海译文出版社

出版。前者的相应译文如下:
一个十一岁的孩子,先前曾满腹心事的样子,
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帮着收拾行李来着,现在也跟那几个大人站在一块

儿了。他看他们都直摸下巴,就开了口,开口的时

候,听到自己说话的声音,脸上还一红。他说:“我

老姑太太有一个盛燃料的屋子。很宽绰。老师,你

好不好先把那架钢琴放在那个屋子里,等到你在新

地方安置好了,再来把他搬走。”[10](P2)

后者的̀相应译文是:
一个满怀心事的11岁男孩一直在帮老师收拾

行李,这时来3个大人中间,在他们摸着下巴时清

楚而响亮地说(听到自己的声音脸都红了):“我姑

婆有个堆燃料的大房子,也许可以把钢琴放在那

儿,等你有了住房再搬过去,先生。”[11](P2)

将两个译本进行对照,我们对汉语习惯很熟悉

的中国读者,就会觉得第二个译本读起来很别扭。
懂得英语的中国读者对照原文,发现这种读起来别

扭的原因,就是译者完全按照英语的句法结构来翻

译而造成的。在翻译过程中没有考虑汉语的修辞。
第一个译本打破了原文的句法结构,但语气不十分

顺畅,而且有些语法意义没有译出来,比如说,原文

中的过去完成体。笔者认为,这种简单的记叙文,
完全可以运用汉语的连动句式加以调整,试重译

如下:
一个十一岁的男孩,一直在无微不至地帮助教

师收拾行李,这时来到大人中间,看到他们抓腮犯

愁,便大胆说话了:“老师,我姑奶奶有间堆放燃料

的大杂屋,也许可以把钢琴搁在那,等你有了住房

再搬过去不迟。”听到自己竟如此大声说话,小孩自

己都脸红了起来。
哈代是文学描述的高手,无论是对人物的外貌

和内心描述,还是对环境的描述,都有独特的风格。
而且人物和景物常交融在一起。所以,不少文学评

论家说他的小说叫“环境人物小说”。这部小说中

主要人物的情感变化集中在第四章。其内容就是

费罗生与苏的离异,以及苏跟裘德的非法同居。作

者把这一重大情节安排在一个特定的环境,也就是

沙氏屯。沙氏屯是一个历史名都,但到了裘德那个

时代,已经衰落下来。原文对衰落以后的情况是这

样描述的:

Suchis,and such was,the now world-
forgottenShastonorPalladour.Itssituationren-
dered waterthe great wantofthetown;and
withinliving memory,horses,donkeysand men
mayhavebeenseentoilingupthewindingways
tothetopoftheheight,laden withtubsand

barrels filled from the wells beneath the
mountain,andhawkersretailingtheircontentsat
thepriceofahalf-pennyabucketful.

Thisdifficultyinthewatersupply,together
withtwootheroddfacts,namelythatthechief
graveyardslopesupassteeplyasaroofbehindthe
church,andthatinformertimesthetownpassed
throughacuriousperiodofcorruption,conventual
anddomestic,gaverisetothesayingthatShaston
wasremarkableforthreeconsolationsto man,

suchastheworldaffordednotelsewhere.Itwasa
placewherethechurchyardlaynearerheaventhan
thechurchsteeple,wherebeerwasmoreplentiful
thanwater,andwheretherewere morewanton
womenthanhonestwivesand maids.Itisalso
saidthatafterthe middleagestheinhabitants
weretoopoortopaytheirpriests,.Andhence
werecompelledtoputdowntheirchurches,and
refrainaltogetherfrom the public worship of
God;anecessity whichtheybemoanedoverthe
cupsinthesettlesoftheirinnsonSundayafter-
noons.InthosedaystheShastonianswereappar-
entlynotwithoutasenseofhumor.

上面提到的两个译本对这个语篇的翻译大同

小异,鉴于篇幅有限,这里只引用人民文学出版社

的译本:
那个大家都忘了的沙氏屯或者巴拉督,过去和

现在的情况就是这样。由于它那种地 势,水是它

那儿最缺乏的东西;从前的时候,都是用大桶和小

桶,从山底下的井里汲满了,再由马或驴或人,才很

费劲儿走过曲折蜿迤的山道,背到或者驮到悬崖的

绝顶;还有小贩沿街吆喝着买,一桶半便士:这种情

况,一直到现在,还有人记得。
除了水的困难,这地方另外还有两种奇特之

处:一种是,它的主要教堂墓地在教堂后面一直往

上坡着,好像房顶一样;另一种是,这个市镇曾有过

一个时期,寺院和人家都特别腐化;由于这三种情

况,于是就流行起一句话来,说沙氏屯是个了不起

的地方,因为它可以给男人三种安慰,都是任何别

的地方上找不到的,在那儿,上天,则教堂尖阁远,
而教堂坟地近;止渴,则白泠泠的水少,而黄釅釅的

酒多;寻芳,则幽香静艳稀,而浮花浪蕊繁。又有人

说,中世纪以后,那儿的住户都穷得养不起牧师了,
所以没法子,只好把教堂拆掉,把集体拜上帝这件
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事完全取消;这种形势不得已的办法,是礼拜天下

午他们坐在酒店里的长椅子上一面喝酒感叹惋惜

的。显而易见,那时候沙氏屯人很有幽默感。
上述译文,由于考虑英语的代词照应和其他形

式连接方式,读起来有些冗长,而且超出原文添加

了一些不必要的词语,例如“白泠泠”、“黄釅釅”等
等。同时,有些地方修辞过分华丽,比如说,“幽香

静艳”、“浮花浪蕊”等。这些都损害了原文的意思

和风格。笔者试按照句群修辞的原则,重译如下:
这就是现在被世界遗忘的沙氏屯,或巴拉都,

其实今昔都一样。由于地势高,水是城里最缺乏的

东西。现在的人们还记得,过去,驴马和人力,背负

大桶和小桶,从山脚下的水井里取水,然后沿着崎

岖的山路,不辞辛苦地往那绝顶运水;人们也还记

得,水到了城里,还有小贩沿街叫卖,一桶要半个便

士呢。
除了用水困难外,沙氏屯还有两个极其特别的

地方。其一是,主要的教堂墓地,都在教堂后面,一

直陡峭地往上走,看上去像全镇的屋脊。其二是,
过去这里的寺院和人家,都特别腐化。这三种情

况,使沙氏屯这地方流行着一种说法,说这地方十

分了不得,对男人来说有三种安慰,其他地方无处

寻觅:因为在这里,要去天国,路更近,教堂尖塔不

能比;要想喝酒,酒比水,哗啦直流更充沛;要想潇

洒,贤妻少,荡妇多而更妩媚。还有一种说法,到中

世纪以后,居民穷得连牧师都养不起了;所以只好

把教堂拆掉,把礼拜取消,星期天下午,坐在酒店的

长椅上喝酒,一边喝,一边叹息。那时这里的人,显

然不乏幽默感哟。

四、结语

我国当代修辞学认为,“逻辑,研究人们思维的

规律,解决说话对不对的问题。语法,研究语言结

构规律,解决通不通的问题。修辞,研究提高语言

表达效果的规律,它管的是好不好的问题。”[12](P21)

与此同时,不少当今译论家都谈到修辞与翻译的关

系问题,有的甚至把修辞与翻译理论化。比如说,
吴新祥与李宏安两位学者,提出了语言动态层面的

假说[13]。他们认为,语言有语篇、句群、句子、短语

和词语五个静态层面。但每个层面上都有一个动

态层面。动态层面是语言的表层和深层,而表层和

深层之间,存在一个修辞层。可想而知,把握了修

辞层是做好有效翻译的关键。
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(1.DalianNationalitiesUniversity,Dalian116600;2.ChangshaNormalCollege,Changsha410100)

Abstract:RhetoricisrequisiteeitherinEnglishorChinesecomposition.Sincetranslationinvolvesthe
Chinesecompositionbasedonthemeaningoftheoriginalsource,naturally,itisindispensableoftherhe-
toricaldevices.However,thetwolanguagesdifferfromeachotherinrhetoric,theremustbesometech-
niquestoturntointhetranslationprocess.Thepresentpaperaimsatpointingoutthenecessityofun-
derstandingthosedifferencesbetweenthetwolanguagesatthediscoursallevelintranslationandputting
forthsomeapproachestothequestion.
Keywords:discourse;rhetoric;translation
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